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The notion of dialects in translation is problematic since a non-standard variety of a given
source language requires equivalency in the target language. There are various translation
strategies whose adequacy depends on both the role a given dialect plays in the source text
and the cultural elements a reader might associate with a given language variety. Options
available for the translator include mirroring the nonstandard variety of the source language
with another variety of the target language or utilizing rural or colloquial lexicalization in the
target language. The aim of this presentation is to investigate the problem of translating
dialect as exemplified by the West Yorkshire dialect, specifically the Haworth dialect, which
is present in Emily Bronté’s novel Wuthering Heights. The language variety’s role in the novel
is crucial as the author is believed to use the local dialect in order to delineate the social class
of her protagonists. Some of them speak exclusively in the local dialect, other use it only to a
certain extent and in certain situations, while there are also protagonists whose speech
develops from a West Yorkshire dialect to Standard English when their social status changes.
Another important aspect is that the West Yorkshire dialect has strong cultural connotations
and acquires third-culture elements in the book. The aspects mentioned above prove that the
question of an appropriate translation strategy is both important and very complex. The
analysis included in this presentation will be based on translation theory and dialectology
studies. The exploration will include examples from existing Polish translations of Emily
Bronté’s Wuthering Heights. The author of this paper will also present her own perspective
concerning the most appropriate translation strategies of the dialect found in this book.
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